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Regierungsvorlage 
Abkommen zwischen der Republik Österreich und der Union der Sozialistischen Sowjetrepubli­

ken über die Förderung und den gegenseitigen Schutz von Investitionen samt Notenwechsel 

ABKOMMEN 

ZWISCHEN DER REPUBLIK ÖSTER­
REICH UND DER UNION DER SOZIALI­
STISCtIEN SOWJETREPUBLIKEN ÜBER 
DIE FORDERUNG UND DEN GEGEN­
SEITIGEN SCHUTZ VON INVESTITIO-

. NEN 

DIE REPUBLIK ÖSTERREICH UND DIE 
UNION DER SOZIALISTISCHEN SOWJETRE­
PUBLIKEN, 

im folgenden die "Vertragsparteien" genannt, 

IN DEM BESTREBEN, günstige Voraussetzun­
gen für Investitionen von Investoren einer V ertrags­
partei im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei 
zu schaffen, 

UNTER BERÜCKSICHTIGUNG, daß die 
Förderung und der gegenseitige Schutz dieser 
Investitionen die Entwicklung der für beide Seiten 
vorteilhaften Zusammenarbeit auf den Gebieten von 
Handel und Wirtschaft sowie Wissenschaft und 
Technik fördern wird, 

SIND WIE FOLGT ÜBEREINGEKOMMEN: 

Artikel! 

(1) In diesem Abkommen 
a) umfaßt der Begriff "Investition" alle Arten 

von Vermögenswerten, die ein Investor einer 
Vertragspartei im Hoheitsgebiet der anderen 
Vertragspartei in Übereinstimmung mit deren 
Gesetzgebung veranlagt, und zwar insbeson­
dere: 

Gebäude, Anlagevermögen, Ausrüstung 
und andere materielle Werte; 
Eigentum sowie sonstige dingliche Rechte, 

COrJIAIUEHIfE 

ME)K,[(Y COlO30M COBETCKIfX CO­
QIfAJIHCTHqECKHX PECßYIiJIHK H 
ABCTPHßCKOM PECßYIiJIHKOM 0 

. CO,[(EMCTBHH OCYID:ECTBJIEHIfIO H 
B3AHMHOM 3AID:HTE KAIIHTA-­

JIOBJIOJKEHHM 

COI03 COBETCKl1X COU:l1AJIl1CTl1QE­
CKl1X PECIlYliJIl1K 11 ABCTPl1I1CKA5I 
PECIlYliJIl1KA, 

HMeHyeYlble B .IJ:aJlbHellWeM «,[{oroBapHBalO­
mHeC5I CTOPOHbI », 

)l{EJIA5I C03)l,A Tb 6JIarOrrpH5ITHble rrpe.IJ:­
rrOCbIJIKli .IJ:JI5I ocymeCTBJIeHH5I KarrHTa­
JIOBJIO)!(eHHrr HHBecTopoB O.IJ:HOrr )l,oroBapHBalO­
l1lerrc5I CTOPOHbI Ha TeppliTopliH .IJ:pyroH ,[{oro­
BapHBalOl1lerrC5I CTOPOHbI, 

. YQl1TbIBA5I, qTO CO.IJ:err'CTBHe ocyw:eCTBJIe­
HHlO H B3aHMHa51 3all\HTa 3TllX KarrHTa­
JIOBJIO)!(eHHrr 6Y.IJ:YT crroco6CTBOBaTb pa3BHTHlO 
B3aHMOBblrO.IJ:HOrO ToprOBO-3KOHOMllqeCKOrO H 
HaYQHO-TeXHHqeCKOrO COTpyn:HHQeCTBa, 

)l,OrOBOPl1JIl1Cb 0 Hl1)l{ECJIE)l,YIO-
IlI,EM: 

CTaThH 1 

1. B HaCT05lw:eM COrJIaWeHHH: 
a) TepMllH «KaIIHTaJIOBJIO)!(eHHe» ox-

BaTbIBaeT Bce BH.IJ:bI HMYl1leCTBeHHblx ueH­
HocTerr, KOTopble HHBecTop OLlHOH ,[{oroBa­
pHBalOl1leHC5I CTOPOHbI OCYl1leCTBmleT Ha 
TeppHTopHH .IJ:pyroll )l,oroBapHBalOw:eHC51 
CTOPOHbI B COOTBeTCTBliH C ee 3aKOHOLla­
TeJIbCTBOYl, H B QaCTHOCTH: 

3.IJ:aH115l, coopy)!(eHH5I o6opyn:OBaHlle II 
.IJ:pyrl1e MaTepHaJIbHble ueHHOCTI1; 
rrpaBO co6CTBeHHOCTI1, a TaK)!(e .IJ:pyrlle 
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2 . 1208 der Beilagen 

wie Pfandrechte, Nutzungsrechte und 
andere Rechte, die Verpflichtungen si­
ehern; 

Anteilsrechte und andere Formen von 
Beteiligungen; 
Ansprüche auf Geld, das zur Schaffung 
wirtschaftlicher Werte gegeben wurde, 
oder auf eine Leistung, die einen wirt­
schaftlichen Wert hat; 

Urheberrechte, gewerbliche Schutzrechte 
wie Erfinderrechte, Handelsmarken, ge­
werbliche Muster und Modelle, Ge­
brauchsmuster, Handelsnamen sowie 
technische Verfahren und Know-how; 

Rechte zur Ausübung einer wirtschaftli­
chen Tätigkeit auf Grund einer Ermächti­
gung zur 'Aufsuchung und Gewinnung von 
Naturschätzen; 

b) bezeichnet der Begriff "Investor" 
in bezug auf die Republik Österreich jede 
natürliche Person, die die Staatsangehö­
rigkeit der Republik Österreich besitzt und 
jede juristische Person oder Personenge­
sellschaft des Handelsrechtes, die in 
Übereinstimmung mit der Gesetzgebung 
der Republik Österreich gegründet wurde 
und ihren Sitz im Hoheitsgebiet der 
Republik Österreich hat, welche jeweils im 
Hoheitgebiet der anderen Vertragspartei 
eine Investition tätigt; 
in bezug auf die Union der Sozialistischen 
Sowjetrepubliken jede Person, die in 
Übereinstimmung mit der Gesetzgebung 
der Union der Sozialistischen Sowjetrepu­
bliken im Hoheitsgebiet der anderen 
Vertragspartei eine Investition tätigt; 

c) um faßt der Begriff "Erträge" Beträge, die eine 
Investition erbringt oder erbringen könnte, 
insbesondere in Form von Gewinnen, Tantie­
men, Dividenden, Zinsen, Zahlungen aus 
Lizenzen, Provisionen, Zahlungen für techni­
sche Hilfe und technische Serviceleistungen 
sowie andere Entgelte; 

d) bezeichnet der Begriff "Enteignung" eine 
Verstaatlichung oder jede sonstige Maßnahme 
mit einer der Enteignung gleichkommenden 
Wirkung einer Vertragspartei gegen die 

HMYlIleCTBeHHble npaBa, Tanfe KaK: 

npaBa 3aJIOra, npaBa nOJIb30BaHIHI H 

HHble npaBa, 06eCne'lHBalOlIllfe lfCnOJI­

HeHlfe 06S13aTeJIbCTB; 

npaBa Ha ~OJIeBOe Y'IaCTHe H ~Pyrlfe 

Q:lOPMbI Y'IaCTHSl ; 

npaBa Tpe60BaHlfSl no ~eHe)KHbIM 
cpe~CTBaM, KOTopble' BKJIa~bIBalOTCSl 

~JISlC03~aHHSl 3KOHOMlf'leCKlfX ueHHOC­

TeH, HJIlf YCJIyraM, lfMelOlIllfM 3KO­

HO:vIlf'leCKYlO ueHHOCTb; 

aBTopCKHe npaBa, npaBa npOMbIIIIJIeH­

HOH co6CTBeHHOCTH, TaKlfe KaK: npaBa 

Ha H306peTeHHe, TOBapHble 3HaKH, . 

npOMbIlllJIeHHbIe 06pa3UbI H MO~eJIH, 

nOJIe3Hble MO~eJIH, qmpMeHHble HaHMe­

HOBaHHSl, a TaK)Ke TeXHOJIOrml H « HOY­

xay» ; 

OCHOBaHHble Ha pa3pellleHHH npaBa Ha 

3KOHOMH'IeCKYlO ~eSlTeJIbHOCTb, KacalO­

lIlHecSl pa3Be~KVI H ~06bI'Ilf nOJIe3HbIX 

HCKonaeMblx; 

b) TepMHH « lfHBeCTOp » 03Ha'laeT: 

B OTHOllleHHH COlO3a COBeTCKHX Co­

UHaJIHCTH'IeCKHX Pecny6JIHK: JIlO6oe 

JIHUO, KOTopoe B COOTBeTCTBHH C 3aKO­

HO~aTeJIbCTBOM COlO3a COBeTCKHX Co­

UHaJIHCTH'IeCKHX Pecny6JIHK ocy­

lIleCTBJISleT KanHTaJIOBJIO)KeHHe Ha Tep­

PHTOPHH ~pyroH ,[{orOBapHBalOlIleHCSl 

CTOPOHbI; 

B OTHOlilemm ABCTPHHCKOH Pecny-

6JIHKH: JIlO6oe <pH3H'IeCKOe JIHUO, HMelO­

lIlee rpa)K~aHCTBO ABCTPlfHCKOH Pecny-

6JIHKH, H mo6oe IOpH~H'IeCKOe JIHUO HJIH 

TOBapHlIleCTBO ToprOBoro rrpaBa, OCHO­

BaHHoe Ha 06be~HHeHHH JIHU, C03~aHHoe 
B COOTBeTCTBHH C 3aKOHO~aTeJIbCTBOM 

ABCTPHHCKOH Pecny6JIHKH, H HMelOlIlee 

CBoe MeCTOHaXO)K~eHHe Ha TeppHTopHH 

ABCTPHHCKOH Pecny6JIHKH, KOTopble 

COOTBeTCTBeHHO OCYlIleCTBJISllOT KanH­

TaJIOBJIO)KeHHe Ha TeppHTopHH ~pyroH 

,[{orOBapHBalOlIleHCSl CTOPOHbI; 

c) TepMHH « ~OXO~bI» 03Ha'laeT CYMMbI, KO­

Topble nOJIY'leHbI lfJIH MorYT 6bITb 

IIOJIY'leHbI B pe3YJIbTaTe KanHTa­

JIOBJIO)KeHHSl, B '1aCTHOCTH, B Ka'leCTBe 

npH6bIJIH, ~OJIH npH6bIJIH, ~HBH~eH~OB, 
IIpoueHTOB, JIHueH3HOHHbIX H KOMHC­

ClfOHHbIX B03Harpa)K~eHHH, IIJIaTe)KeH 3a 

TeXHH'IeCKYlO nOMOlIlb H TeXHH'IeCKOe 

06CJIY)KHBaHHe H ~pyrHx B03Harpa)K~eHHH; 

d) TepMHH « nplfHY~lfTeJIbHOe H3bSlTHe» 

03Ha'laeT HaUHOHaJIlf3aUHlO, HJIlf JIlO6ble 

HHbIe MepbI, aHaJIOrH'IHble lf3bSlTlflO no 

CBOHM nOCJIe~CTBlfSlM, npe~npHHHMaeMble 
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1208 der Beilagen 3 

Investition eines Investors der anderen. Ver­
tragspartei. 

(2) Dieses Abkommen erstreckt sich auf das 
Hoheitsgebiet der Republik Österreich und auf das 
Hoheitsgebiet der Union der Sozialistischen So­
wjetrepubliken sowie die Wirtschaftszone und den 
Kontinentalschelf, die sich über die Territorialge­
wässer der Union der Sozialistischen Sowjetrepubli­
ken hinaus erstrecken und über die sie in 
Übereinstimmung mit dem Völkerrecht Souveräni­
tätsrechte und Jurisdiktion zum Zwecke der 
Erkundung, des Abbaus und des Schutzes von 
Bodenschätzen ausübt. 

Artikel 2 

(1) Jede der Vertragsparteien fördert in Überein­
stimmung mit ihrer Gesetzgebung in ihrem 
Hoheitsgebiet Investitionen von Investoren der 
anderen Vert~agspartei, läßt diese Investitionen zu 
und behandelt sie in jedem Fall gerecht und billig. 

(2) Investitionen und ihre Erträge genießen den 
vollen Schutz dieses Abkommens. Die Erweiterung 
oder Veränderung einer Investition hat in Überein­
stimmung mit der Gesetzgebung jener Vertragspar­
tei zu erfolgen, in deren Hoheitsgebiet die 
Investition getätigt wurde. 

Artikel 3 

(1) Jede der Vertragsparteien verpflichtet sich, in 
ihrem Hoheitsgebiet Investitionen von Investoren 
der anderen Vertragspartei nicht weniger günstig zu 
behandeln als Investitionen von Investoren eines 
dritten Staates. 

(2) Jede der Vertragsparteien verpflichtet sich, in 
ihrem Hoheitsgebiet die Betätigung von Investoren 
der anderen Vertragspartei in bezug auf eine 
Investition nicht weniger günstig zu behandeln als 
die Betätigung von Investoren eines dritten Staates. 

(3) Die Bestimmungen dieses Abkommens 
können nicht dahingehend ausgelegt werden, daß 
sie eine der Vertragsparteien verpflichten, den 
Investoren der anderen Vertragspartei oder deren 
Investitionen Präferenzen oder Vorteile einzuräu­
men, die die erste Vertragspartei Investoren eines 
dritten Staates oder deren Investitionen gewährt 
oder in Zukunft gewähren wird auf der Grundlage 

O.LlHOH ..QoroBapIfBalOmeH CTOPOHOH B 

OTHOlIIeHIfIf KarrIfTaJIOBJIO)KeHIfSI IfHBecTopa 

.LlpyroH ..QoroBapIfBalOmeHcSICTOPOHbI. 

2. HacToSImee COrJIalIIeHHe pacrrpOCTpamleTCSI 

Ha: TeppIfTopHIO COlO3a COBeTCKIfX COUHa­

JIHCTIflfeCKHX Pecrry6JIHK, a TaK)Ke 3KOHOMIflfec­

KYlO 30HY If KOHTIfHeHTaJIbHbIH lIIeJIb<p, rrpOCTIf­

palOmIfecSI 3a rrpe.n:eJIbI TeppIfTOpIfaJIbHbIX BO.n: 

COlO3a COBeTCKIfx COUIfaJIIfCTIflfeCKIfx Pecrry-

6JIIfK, Ha.n: KOTOPbIMIf OH OCYIUeCTBJISIeT B 

COOTBeTCTBIfIf C Me)K.n:YHapo.n:HbIM rrpaBOM CYBe­

peHHble rrpaBa If IOPllC,lJ;IfKUHIO B ueJISIX pa3Be,lJ;KIf, 

pa3pa6oTKIf If coxpaHeHIfSI npIfpO,lJ;HbI'X pecypcoB 

If TeppIfTopHlO ABCTPHHCKOH Pecrry6IfKIf. 

CTaTbH 2 

1. Ka)K,lJ;aSI H3 ..QoroBapHBalOmHxcSI CTOPOH B 

COOTBeTCTBIfIf co CBOHM 3aKOHO,lJ;aTeJIbCTBOM 

6YJleT CO,lJ;eHCTBOBaTb ocymeCTBJIeHHlO Ha CBoeH 

IeppHTopHH KarrIfTaJIOBJIO)KeHIfH HHBeCTopOB 

.n:pyroH ..QoroBapHBalOmeHcSI CTOPOHbI, 

pa3peuraTb TaKIfe KarrIfTaJIOBJIO)KeHHSI H o6pa­

maTbCSI C HllMH B Ka)K,lJ;OM CJIYlfae co BceH 

CrrpaBe,lJ;JIHBOCTblO. 

2. KarrHTaJIOBJIO)KeHIfSI If HX ,lJ;OXO,lJ;bI 

rrOJIb3YlOTCSI rrOJIHOH 3amHToH HaCTOSIIUero Co­

rJIaureHIfSI. PaclIIHpeHHe HJIIf H3MeHeHIfe KanIfTa­

JIOBJIO)KeHIfSI .n:OJI)KHO ocymeCTBJISITbCSI B COOT­

BeTCTBIfIf' C 3aKOHO,lJ;aTeJIbCTBOM TOH ..QoroBapIf­

BalOmeHcSI CTOPOHbl, Ha TeppIfTopIfIf KOTOPOH 

OCYIUeCTBJIeHO KalIIfTaJIOBJIO)KeHIfe. 

CTaTbH 3 

1. Ka)K,lJ;aSI l!3 ..QoroBapIfBalOmHxcSI CTOPOH 

o6SI3yeTcSI 06ecrrelfIfBaTb Ha CBoeH TeppIfTopIfIf B 

oTHoureHIfIf KanllTaJIOBJIO)KeHIfH IfHBeCTopOB 

,lJ;pyroH ..QorOBapIfBalOmeHcSI CTOPOHbI pe)KIfM He 

MeHee 6JIarOnpIfSITHbIH, 'feM B OTHOlIIeHHH 

KarrIfTaJIOBJIO)KeHIfH IfHBeCTopOB JI106oro 

Tpebero rOCY,lJ;apCTBa. 

2. Ka)K,lJ;aSI If3 ..QoroBapuBalOIUIfxcSI CTOPOH 

o6H3yeTcH 06eCne'fIfBaTb Ha CBoeH TeppIfTopIfIf B 

oTHoureHHIf ,lJ;eHCTBIfH HHBeCTopOB ,lJ;pyroH ..Qoro­

BapIfBalOmeHCH CTOPOHbI B TOM, 'fTO KacaeTCSI 

KarrHTaJIOBJIO)KeHIfH, pe)KIfM He MeHee 6JIaro­

npIfHTHbIH, 'feM B oTHoureHHIf ,lJ;eHCTBIfH IfHBeCTO­

pOB JII06oro TpeTbero rocY,lJ;apCTBa. 

3. IloJIo)KeHIfSI HacToSImero COrJIaureHIfH He 

MorYT 6blTb IfCTOJIKOBaHbI KaK 06SI3bIBalOIUIfe 

O,lJ;HY ..QorOBapHBalOmylOcSI CTOPOHY rrpe,lJ;OC­

TaBJISITb IfHBeCTopaM ,lJ;pyroH ..QorOBaplIBalO­

meHCH CTOPOHbI IfJIlI HX KarrHTaJIOBJIO)KeHlISIM 

JIbrOTbI lIJIIf npeIfMymecTBa, KOTopble nepBaSI 

..QorOBapIfBalOIUaSICSI CTopOHa rrpe,lJ;OCTaBJISIeT 

HJIlI npe,lJ;OCTaBIfT B 6y.n:YIUeM IfHBeCTopaM 

JI106oro TpeTbero rocy.n:apCTBa HJIIf HX KarrHTa­

JIOBJIO)KeHIfSIM Ha OCHOBaHlIIf: 
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4 1208 der Beilagen 

a) eines internationalen Vertrages betreffend 
eine Freihandelszone, eine Zollunion, einen 
gemeinsamen Markt, eine Organisation für 
gegenseitige Wirtschaftshilfe, oder eines vor 
der Unterzeichnung dieses Abkommens In 

Kraft getretenen internationalen Abkommens, 
das vergleichbare Bestimmungen vorsieht, wie 
sie den Mitgliedern der genannten Organisa­
tion von einer Vertragspartei gewährt werden, 

b) eines internationalen Abkommens, einer Ver­
einbarung oder innerstaatlichen Rechtsvor­
schrift über Steuerfragen, 

c) einer Vereinbarung zur Erleichterung des 
Grenzverkehrs. 

Artikel 4 

a) MelKL\YHapOL\HOrO L\OrOBOpa 0 30He CBo6oL\­
HOU TOprOBJIII, TaMOlKeHHOM COlO3e, 06meM 
pbIHKe, opraHlI3al\1I1i 3KOHOMIiQeCKOU B3alI­
MorrOMOmli HJIII B COOTBeTCTBli1i C MelKL\Y­
HapOL\HbIM COrJIallleHlIeM, rrpeL\YCMaTplI­
BalOmliM rrOJIOlKeHIISI, rrOL\06Hhle TeM, KO­
Töpble rrpeL\OCTaBJISIlOTCSI ,1],oroBapIiBalO­
meucSI CTOPOHOU YlJaCTHIiKaM YKa3aHHbIX 
opraHlI3al\IIU II BCTyrrIiBllllI,\1 B CIIJIY L\O 
L\aTbI rrOL\rrIICaHIiSi HaCTOSllllero Co­
r JIaWeHIISI; . 

b) MelK.llYHapOL\HOro comaweHIiSl, L\OrOBOpeH­
HOCTH IIJIII BHYTpHrOCYL\apCTBeHHoro HOP­
MaTlIBHOrO aKTa rro HaJIOrOBbIM BorrpocaM; 

c) .llOrOBOpeHHOCTIi rro 06JIer'leHlilO rrplI­
rpaHlIqHOU TOprOBJIH. 

CTaTLß 4 

(1) Keine der Vertragsparteien ergreift Maßnah- 1. Hll OL\Ha 1I3 ,1],orOBapIiBalOmlIxcSI CTOPOH He 
men zur Enteignung einer Investition, die in ihrem 6YL\eT rrpeL\rrpliHIiMaTb MepbI rro rrpHHYL\II-
Hoheitsgebiet von einem Investor der anderen TeJIbHOMY 1I3bSlTlilO KarrIITaJIOBJIOlKeHHSI, OCY-
Vertragspartei getätigt wurde, ausgenommen im meCTBJIeHHOrO Ha ee TepplfTOpli1i IIHBeCTopOM 
öffentlichen Interesse. Dabei werden die genannten L\Pyrou ,1],oroBapliBalOmeucSI CTOPOHbI, 3a IIC-
Maßnahmen unter Einhaltung der in diesem KJIlO'IeHlieM CJIyqaeB, KOrL\a 3Toro Tpe6YlOT 
Hoheitsgebiet geltenden Geset4gebung und gegen ~ 06meCTBeHHble IIHTepeCbI. OPIi 3TOM YKa3aHHble 
Bezahlung einer Entschädigung durchgeführt. Sol- MepbI ocymeCTBJISIlOTCSI rrpli C06JIlOL\eHIiH L\eHCT-
che Maßnahmen dürfen keinen diskriminierenden BYlOmero Ha 3TOH TeppliTopliR 3aKOHOJl:a-
Charakter haben, und die Entschädigung muß ohne TeJIbCTBa II corrpOBOlKL\alOTCSI BbIIIJIaTOU KOMrreH-
unbegründete Verzögerung geleistet werden. Für Cal\lIlI. TaKlie MepbI He L\OJIlKHbI H()CIITb.L\IICKPII-
den Fall, daß die Entschädigung vom Zeitpunkt der MIIHal\IIOHHOro xapaKTepa, a KOMrreHCal\IISi 
Rechtskraft der Entscheidung über ihr Ausmaß Jl:OJIlKHa BblrrJIaqlIBaTbCSI 6e3 He060cHoBaHHoH 
nicht innerhalb einer dreimonatigen Frist bezahlt 3aL\eplKKH. B CJIY'Iae, eCJIH C MOMeHTa BCTyrrJIeHIiSi 
wird, müssen vom Zeitpunkt des Ablaufens dieser B CIIJIY peweHIiSi 0 pa3Mepe KOMrreHCal\IIlI OHa He 
Frist bis zum Zeitpunkt der Zahlung, entsprechend 6YL\eT BbIIIJIaqeHa B TpeXMeCSI'IHblU CPOK, TO C 
dem bankmäßigen Zinssatz jener Vertragspartei, in MO,\1eHTa IICTe'leHHSI 3Toro cpOKa II L\O MOMeHTa 
deren Hoheitsgebiet die Investition getätigt wurde, BbIIIJIaTbI L\OJIlKHbI 6bITb Ha'lIICJIeHbI rrpOl\eHThI B 
Zinsen berechnet werden. Die Entschädigung muß COOTBeTCTBli1i C IIplIHSITOU 6aHKOBCKOH IIpOl\eHT-
vom Hoheitsgebiet der einen Vertragspartei in das HOU CTaBKOH TOU ,1],oroBapliBalOmeHcSI CTopoHe, 
Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei in frei Ha TeppIiToplIll KOTOPOH ocymeCTBJIeHO KamlTa-
konvertierbarer Währung transferierbar sein. JIOBJIOlKeHlie. KOMIIeHCal\IISi L\OJIlKHa 6hITb IIepe­

BOL\IIMOH C TeppliTopHH OL\HOH. ,1],oroBapIiBalO­
meucSI CTOPOHbI Ha TeppliToplilO L\pyroH ,1],oro­
BapHBalOmeucSI CTOPOHbI B CBo60Jl:HO KOHBepTH­
pyeMou BaJIlOTe. 

(2) Die Entschädigung muß dem realen. Wert der 
Investition unmittelbar vor dem Zeitpunkt entspre­
chen, in dem die tatsächliche . Maßnahme der 
Enteignung gesetzt oder die bevorstehende Enteig­
ung bekannt wurde. 

(3) Der Investor hat das Recht auf Überprüfung 
der Höhe un·d der Zahlungsmodalitäten der 
Entschädigung durch das zuständige Organ der 
Vertragspartei, welche die Maßnahme der Enteig­
nung gesetzt hat, oder durch ein internationales 
Schiedsgericht gemäß Artikel 7 dieses Abkommens. 

2. KOMrreHCal\IISi Jl:OJIlKHa COOTBeTCTBOBaTb 
peaJIbHOU CTOIiMOCTIi KaIIHTaJIOBJIOlKeHIiSi HeIIOC­
peL\CTBeHHo IIepeJl: MOMeHTOM ocymeCTBJIeHHSI 
~aKTIIQeCKIiX Mep IIO IIPIIHYL\HTeJIbHOMY 
1I3bSlTlilO HJIII IIepeL\ Te,\1 KaK CTaJIO H3BeCTHO 0 
IIpeL\CTOSImeM rrpHHYL\HTeJIbHOM 1I3bSlTIIII. 

3. I1HBecTop IIMeeT IIpaBO Ha IIpOBepKY 
pa3Mepa II IIOpSlL\Ka BhIIIJIaTbI KOMIIeHCal\HH 
'1epe3 KOMIIeTeHTHbIU opraH ,1],oroBapHBalO­
meHCSI CTOPOHbI, KOTopaSi ocymecTBIIJIa MepbI 
IIO npHHYL\HTeJIbHOMY H3bSlTHIO, JIlI60 Qepe3 
MelKL\YHapOL\HbIU TpeTeUCKIiH CYL\ B COOTBeTCT-
BHH co cTaTbeu 7 HaCTOSImero COrJIaWeHHSI. . 
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1208 der Beilagen 5 

(4) Die Bestimmungen der Absätze 1, 2 und 3 
finden auch Anwendung sowohl auf Investitionser­
träge als auch auf jene Erlöse, die dem Investor im 
Zusammerihang mit einer teilweisen odervollständi­
gen Liquidation oder Veräußerung der Investition 
zustehen. ' 

Artikel 5 

(1) Jede der Vertragsparteien gewährleistet den 
Investoren der anderen' Vertragspartei ohne unge­
bührliche Verzögerung den Transfer in frei 
konvertierbarer Währung von Zahlungen im 
Zusammenhang mit Investitionen, und zwar insbe­
sondere, von: 

a) Investitionserträgen; 
b) Rückz:ahlungen auf Grund von Ansprüchen 

auf Geld, das zur Schaffung wirtschaftlicher 
Werte gegeben wurde; 

c) Erlösen, die der Investor im Zusammenhang 
mit der teilweisen oder vollständigen Liquida­
tion oder Veräußerung seiner Investition 
erzielt hat; 

d) einer in Artikel 4 Absatz 1 dieses Abkommens 
vorges'ehenen Entschädigung. 

(2) Die in diesem Artikel vorgesehenen Überwei­
sungen erfolgen zu den Wechselkursen, die am 
Tage der Überweisung gelten. 

(3) . Der Wechselkurs und die Bankgebühren 
werden von dem jeweiligen Bankensystem im 
Hoheitsgebiet jeder der Vertragsparteien festgelegt. 
D!e Bankgebühren werden gerecht und angemessen 
sem. 

Artikel 6 

Leistet eine der Vertragsparteien oder eine von 
ihr hiezu ermächtigte Institution ihrem Investor 
Zahlungen auf Grund einer Garantie für eine 
Investition im Hoheltsgebiet der anderen Vertrags­
partei, so erkennt diese andere Vertragspartei, 
unbeschadet der Rechte des Investors der erstge­
nannten Vertragspartei aus Artikel 7 Absatz 2 dieses 
Abkommens und der Rechte der erstgenannten 
Vertragspartei aus Artikel 8 Absatz 1 dieses Abkom­
mens, die Übertragung der Rechte oder Ansprüche 
dieses Investors kraft Gesetzes oder auf Grund eines 
Rechtsgeschäftes auf die erstgenannte Vertragspar­
tei oder eine von ihr hiezu ermächtigte Institution 
an. Für den Transfer der an die betreffende 
Vertragspartei oder eine von ihr hiezu ermächtigte 
Institution auf Grund der übertragenen Ansprüche 

4. npJIO)KeHlHI rrYHKTOB 1; 2 II 3 HacToSIIUew 

CTaTbH 6YLlYT TaK)Ke rrpWVleHSITbCSI K J:toxo,n:aM OT 

KarrHTaJIOBJIO)KeHHW, paSHO KaK II K CYMMaM, 

rrpH'fHTalOIUHMCSI HHseCTopy B CSSI3H C 

'faCTH'fHOW HJIH rrOJIHOW JIIIKBII,n:aUHew IIJIII 

rrpo,n:a)Keii KarrIITaJIOSJIO)KeHIISI. 

CTaThH 5 

1. Ka)K,n:aSI II3 )],orosapHsalOIUIIxcSI CTOPOH 

rapaHTHpyeT llHsecTopaM ,n:pyrow )],oroBapil­

salOIUeiicSI CTOPOHbI 6e3 Heo6ocHoBaHHow 3a­

,n:ep)KKIi rrepeso,n: s cBo6o,n:HO KOHsepTlIpyeMow 

SaJIlOTe rrJIaTe)KeW S CSSI31I C KarrlITa­

,JIOBJIO)KeHIiSIMII, H B 'faCTHOCTH: 

a) ,n:OXO,n:OB OT KarrHTaJIOSJIO)KeHIISI; 

b) CYMM, SbIIIJIa'fHSaeMbIX Ha OCHosaHHH rrpaB 

Tpe60saHHW rro ,n:eHe)KHbIM cpe,n:CTsa:vr, 

KOTopble SJIO)KeHbi ,n:JISI C03;:(aHHSI 3KO­

HOMH'feCKHX ueHHOCTew; 

c) CYM:vr, KOTopble IIHseCTOp rrOJIY'fHJI S CSSI3H 

C 'faCTH'fHOii HJIH IIOJIHOii JIHKBH;:(aUHew HJIH 

rrpo,n:a)Kew KarrHTaJIOSJIO)KeHHSI; 

d) KOMrreHcaUHII, rrpe,n:YCMOTpeHHOW B 

rrYHKTe 1 CTaTbH 4 HaCTOSIIUero Co-

rJIaIIIeHHSI. 

2. nepeso,n:bI, rrpe,n:YCMOTpeHHble HacToSIIUeii 

cTaTbew, OCYIUeCTBJISIlOTCSI B COOTBeTCTBli1i C 

o6MeHHblMli KypcaMH, ,n:eiiCTBYlOIUHMH Ha ,n:aTY 

rrepeso,n:a. 

3. 06MeHHblw KYpC H pa3Mepbl 6aHKOBCKoro 

c60pa YCTaHaBJIIIBalOTCSI cooTBeTcTBYlOIUeiI 6aH­

KOBCKOll CIiCTeMOll Ha TeppliTopli1i Ka)K,n:Oll 1I3 

)],orosaplisalOIUIIXCSI CTOpOH. EaHKOBCKlie 

c60pbl nOJI)KHbI 6bITb crrpase,n:JIIIBblMH II copa3-

MepHbiMII. 

'~ 

CTaThH 6 

ECJIH o,n:Ha 1I3 )],oroBapHBalOIUHxcSI CTOPOH 

HJIII yrrOJIHOMO'feHHOe elO Ha TO Y'fpe)K,n:eHlie 

OCYIUeCTSJISIlOT BblIIJIaTY s03MeIUeHHSI CBoeMY 

IIHBeCTOpy Ha OCHOBe rapaHTIiH KarrHTa­

JIOSJIO)KeHHSI, OCYIUeCTBJIeHHOrO rrOCJIe;:(HHM Ha 

TeppliTopHIi ,n:Pyroii )],oroBapliBalOIUellcSI CTO­

POHbI, TO 3Ta ,n:PyraSI )],oroBapliBalOIUaSIcSI CTO­

pOHa, He YIUeMJISISI BbITeKalOIUIIX H3 rrYHKTa 2 
CTaTbli 7 HaCTOSIIUero COfJlallieHIiSI rrpaB IIHBec­

Topa rrepBoll )],oroBapliBalOIUeiicSI CTOPOHbl H 

BblTeKalOIUIIX 1I3 rrYHKTa 1 CTaTbH 8 HaCTOSIIUero 

COrJIaIIIeHHSI rrpas 3TOii )],oroBapHsalOIUellcSI 

CTOPOHbI, 6y,n:eT rrplI3HasaTb rrepena'fY S CIIJIY 

3aKOHa HJIII ,n:oroBopa rrpas IIJIII Tpe60BaHlill 

3Toro IIHBecTopa rrepBoii )],oroBapHBalOIUellcSI 

CTopoHe IIJIII yrrOJIHOMO'feHHoMY elO Ha TO 
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6 1208 der Beilagen 

zu leistenden Zahlungen gelten Artikel 4 und 
ArtikelS dieses Abkommens sinngemäß. 

Artikel 7 

(1) Meinungsverschiedenheiten zwischen einer 
der Vertragsparteien und einem Investor der 
anderen Vertragspartei, die die Höhe oder die 
Zahlungsmodalitäten einer Entschädigung gemäß 
Artikel 4 dieses Abkommens sowie den Transfer VOll 

Zahlungen gemäß Artikel 5 dieses Abkommens 
betreffen, werden auf dem Verhandlungswege 
beigelegt. 

(2) Wenn eine solche Meinungsverschiedenheit 
nicht auf diese Weise innerhalb von drei Monaten 
vom Zeitpunkt der schriftlichen Mitteilung einer der 
beiden Streitparteien an die andere Streitpartei 
beigelegt werden kann, so kann sie auf Antrag des 
Investors dem Schiedsgericht der Stockholmer 
Handelskammer oder einem Ad-hoc-Schiedsgericht 
entsprechend der Schiedsgerichtsordnung der UN­
CITRAL unterbreitet werden. 

(3) Das Schiedsgericht trifft seine Entscheidun-
gen auf der Grundlage 

der Bestimmungen dieses Abkommens; 
der Gesetzgebung der Vertragspartei, in deren 
Hoheitsgebiet die Investition getätigt wurde; 

der allgemein anerkannten Grundsätze und 
Regeln des Völkerrechtes. 

(4) Die Entscheidung ist endgültig und bindend 
für beide Streitparteien. Jede der Vertragsparteien 
stellt die Anerkennung und Durchsetzung von 
Schiedssprüchen in Übereinstimmung mit ihren 
einschlägigen Rechtsvorschriften sicher. 

Artikel 8 

(1) Meinungsverschiedenheiten zwischen den 
Vertragsparteien hinsichtlich der Interpretation und 
Anwendung dieses Abkommens werden auf dem 
Verhandlungswege gelöst. Die Vertragsparteien 
sind bestrebt, Schwierigkeiten, die sich bei der 
Anwendung dieses Abkommens ergeben, im gegen­
seitigen Einvernehmen zu beseitigen. 

Wenn die Meinungsverschiedenheit auf diese 
Weise nicht beigelegt werden kann, so wird sie auf 
Verlangen einer Vertragspartei einem Schiedsge­
richt· unterbreitet. 

(2) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall 
gebildet. Die Vertragsparteien bestellen je ein 
Mitglied des Schiedsgerichtes; als Vorsitzender des 

Y'ipelK.L\eHlHO. B OTHOIIIeHHH nepeBO.L\a 
-nJIaTelKell, KOTopble .L\OJIlKHbI 6bITb BbIIIJIa'ieHbI 
cooTBeTcTBYI{)IUell ):{oroBapHBaI()IUellC5I CTO­
pOHe HJIH ynOJIHOMO'ieHHOMY el{) Ha TO Y'ipelK.L\e­
HHI{) Ha OCHOBe nepe.L\aHHbIX HM npaB Tpe6o­
Bamul, .L\ellCTBYI{)T COOTBeTCTBeHHO CTaTbH 4 H 5 
HaCTOSIIUero COrJIaIIIeHH5I. 

CTaTLH 7 

I. Crropbl MelK.L\Y O.L\HOll H3 ):{oroBapHBalO­
IUHXC5I CTOPOH H HHBecTopoM .L\Pyroll ):{oroBapH­
Bal{)IUellC5I CTOPOHbI, KaCaI{)IUHeC5I pa3Mepa H 
rrOp5I.L\Ka BbIIIJIaTbI KOMrreHcaUHH, COrJIaCHO 
CTaTbH 4 HaCTOSIIUero COrJIaIIIeHH5I, a TaKlKe 
rrepeBO.L\a rrJIaTelKeii., cor JIaCHO CTaTbH 5 
HaCTOSIIIIero COrJIaIIIeHHSI, 6Y.L\YT peIIIaTbcSI rry­
TeM rreperoBopoB. 

2. ECJIH TaKoll crrop He MOlKeT 6hJTb yperYJIH­
pOBaH 3THM rrYTeM B Te'ieHHe Tpex MeCSIueB C 
MOMeHTa rrO.L\a'iH rrHCbMeHHoro 06paIUeHHSI O.L\­

HOll H3 CTOPOH B crrope .L\pyroH CTopOHe B crrope, 
TO OH rro BbI60py HHBeCTopa MOlKeT 6blTb 
rrepe.L\aH Ha paCCMOTpeHHe B Ap6HTpalKHbIll 
HHCTHTYT CTOKrOJIbMCKOll ToprOBOll rraJIaTbl 
HJIH B ap6HTpalK « ad hoc» B COOTBeTCTBHH C 
Ap6HTpalKHbIM pemaMeHToM lOH CI1TPAJI. 

3. Ap6HTpalK npHHHMaeT peIIIeHHSI Ha OCHOBe: 

rrOJIOlKeHHll HaCT05IIUerO Cor JIaIIIeHH5I; 
3aKOHO.L\aTeJIbCTBa ):{orOBapHBal{)IUellCSI 
CTOPOHbI, Ha TeppHTopHH KOTOPOll ocy­
IUeCTBJIeHO KanHTaJIOBJIOlKeHHe; 
06IUerrpH3HaHHblX rrpHHUHrrOB H HOPM 
MelK.L\YHap0.L\HOrO rrpaBa. 

4. PeIIIeHHe SIBJI5IeTCSI OKOH'iaTeJIbHbIM H 
065I3aTeJIbHbIM .L\JI5I 06eHx CTOPOH B crrope. 
KalK.L\a5I H3 ):{oroBapHBaI{)IUHXC5I CTOPOH rrpH-
3HaeT H 06eCrre'iHBaeT rrpHBe.L\eHHe B HCrrOJIHeHHe 
peIIIeHHll YKa3aHHoro ap6IupalKa COrJIaCHO 
CBOHM cooTBeTcTBYI{)IUHM rrpaBoBblM rrpe.L\rrH-. 
caHHSIM. 

CTaTbH 8 

I. CrropbI MelK.L\y ):{oroBapHBaI()IUHMHCSI CTO­
pOHaMH OTHOCHTeJIbHO TOJIKOBaHH5I H npHMe­
HeHH5I HaCT05IIUer9 ComaIIIeHH5I 6Y.L\YT 
peIIIaTbC5I rrYTeM rreperoBopoB. ):{oroBapHBal{)­
IUHeC5I CTOPOHbl 6Y.L\YT cTpeMHTbcSI K YCTpaHe­
HHI{) rro B3aHMHoMY COrJIaCHlO JII{)6bIX TPY.L\HOC­
Tell, B03HHKal{)IUHX rrpH rrpHMeHeHHH 
HaCT05IIUerO COrJIaIIIeHH5I. 

ECJIH TaKHM 06pa30M cnopHe 6Y.L\eT yperYJIH­
pOBaH, TO rro Tpe60BaHHI{) O.L\HOll H3 ):{orOBapH­
BaI{)IUHXC5I CTOPOH OH rrepe.L\aeTCSI Ha paCCMO­
TpeHHe TpeTellCKoro cY.L\a. 

2. TpeTellcKHll cY.L\ C03.L\aeTC5I OT.L\eJIbHO .L\JI5I 
KalK.L\OrO KOHKpeTHoro CJIY'iaSI. ):{oroBapHBal{)­
IUReC5I CTOPOHbI Ha3Ha'ia1OT rro O.L\HOMY 'iJIeHY 
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1208 der Beilagen 7 

Gerichtes wird von den beiden Mitgliedern 
gemeinsam ein Staatsbürger eines dritten Staates 
bestellt. Die Mitglieder des Schiedsgerichtes sind 
innerhalb von zwei Monaten, der Vorsitzende des 
Schiedsgerichtes innerhalb von drei Monaten ab 
dem Zeitpunkt zu bestellen, in dem eine der 
Vertragsparteien ihre Absicht erklärt hat, die 
Meinungsverschiedenheit einem Schiedsgericht zu 
unterbreiten. 

(3) Wenn die in Absatz 2 angegebenen Fristen 
nicht eingehalten werden, so kann sich mangels 
einer anderen Übereinkunft jede Vertragspartei an 
den Präsidenten des Internationalen Gerichtshofes 
mit dem Ersuchen wenden, die notwendigen 
Bestellungen vorzunehmen. 

(4) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmen­
mehrheit. Diese Entscheidung ist bindend. Jede 
Vertragspartei trägt die Kosten, die mit der 
Tätigkeit des von ihr bestellten Mitgliedes des· 
Schiedsgerichtes verbunden sind; die Kosten, die 
mit der Tätigkeit des Vorsitzenden des Schiedsge­
richtes verbunden sind, sowie die übrigen Kosten 
tragen die Vertragsparteien zu gleichen Teilen. In 
allen anderen Fragen bestimmt das Schiedsgericht 
seine Verfahrensordnung selbst. 

Artikel 9 

Dieses Abkommen findet auf alle Investitionen 
Anwendung, die seit dem 1. Jänner 1956 getätigt 
wurden oder die nach dem Inkrafttreten dieses 
Abkommens getätigt werden. 

Artikel 10 

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation 
und tritt am ersten Tag des dritten Monats, der dem 
Monat folgt, in dem die Ratifikationsurkunden 
ausgetauscht wurden, in Kraft. 

(2) Dieses Abkommen wird für eine Frist von 
fünfzehn Jahren geschlossen. Wenn keine der 
Vertragsparteien zwölf Monate vor Ablauf der 
angeführten fünfzehnjährigen Frist auf diplomati­
schem Wege eine schriftliche Erklärung über seinen 
Wunsch, das Abkommen zu kündigen, abgibt, wird 
dieses so lange in Kraft bleiben, bis eine der 
Vertragsparteien es mit zwölfmonatiger Kündi­
gungsfrist aufkündigt. 

(3) Hinsichtlich der Investitionen, die vor dem 
Zeitpunkt des Wirksamwerdens der Mitteilung über 

TpeTe:iicKoro cy.ua, KOTopble COBMeCTHO 
Ha3Ha'lafOT rpa)K.uaHIIHa TpeTbero rocy.uapCTBa B 
Ka'leCTBe rrpe.uce.uaTemI cy.ua. qJIeHbI TpeTe:iic­
Koro cy.ua .uOJI)KHbI 6bITb Ha3Ha'leHbI B Te'leHIIe 
.uBYX MecslUeB, a rrpe.uce.uaTeJIb TpeTe:iicKoro cy.ua 
- B Te'leHIIe Tpex MeC5iueB C MOMeHTa, Kor.ua 
OilHa II3 )];oroBapfIBafOIUIIXC5i CTOPOH 3a5iBIIT 
.upyro:ii )];oroBapIIBafOIUeircH CTopoHe 0 CBoeM 
HaMepeHIIII rrepe.uaTb crrop Ha paCCMOTpeHIIe 
TpeTeircKoro cy.ua. 

3. ECJIII YKa3aHHble B rrYHKTe 2 HacToHIUeir 
CTaTbII CPOKII He 6YAYT BbIAep)KaHbI, TO rrpII 
OTCYTCTBIIII IIHOir .uorOBopeHHOCTII Ka)KAaH II3 
)];orOBapHBalOIUHXCH CTOPOH MO)KeT 06paTHTbC5i 
K npeAce.uaTeJIlO Me)K.uYHapo.uHoro. Cy.ua C 
rrpocb6oH rrpOII3BeCTH Heo6xo.uIIMble 
Ha3Ha'IeHHH. 

4. TpeTeHcKIIH cy.u BbIHOCHT CBoe peweHHe 
60JIbWIIHCTBOM rOJIOCOB. 3TO perneHHe HMeeT 
o6H3aTeJIbHYlO CHJIY. Ka)KAaH II3 )];oroBapIIBalO­
IUHXCH CTOPOH HeceT pacxoAbI, CB5i3aHHble c 
.ueHTeJIbHOCTblO Ha3Ha'leHHOrO elO '1JIeHa Tpe-
TeHcKoro cYAa; pacxoAbI, CBsnaHHble C 
.ueHTeJIbHOCTblO rrpe.uceAaTeJIH TpeTeHcKoro 
cy.ua, a TaK)Ke rrp0'lIIe pacxo.ubI )];oroBapHBalO­
IUHeCH CTOPOHbI HecYT B paBHblx .uOJI~x. 00 BceM 
HHbIM BorrpocaM TpeTeHcKHH cy.u orrpe.ueJIHeT 
rropHAoK cBoeir pa60Tbl caMOCTOHTeJIbHO. 

CraTbH 9 

HaCTOHIUee COrJIarneHIIe 6y.ueT rrpHMeHHTbC5i 
KO BceM KarrHTaJIOBJIO)KeHHHM, KOTopble 6bIJ1H 
OCYIUeCTBJIeHbI C 1 HHBapH 1956 ro.ua IIJIH 6YAYT 
oCYIUeCTBJIeHbI rrOCJIe .ero BCTyrrJIeHIIH B CIIJIY. 

CTaTbH 10 

1. HacTo5lIUee COrJIarneHlIe rro.uJIe)KIIT paTII­
<pIIKaUIIII II BCTynaeT B CIIJIY rrepBoro '1IICJIa 
TpeTbero MeCHua, CJIe.uYlOIUero 3a TeM MeCHueM, 
Kor.ua 6bIJ1 rrpOII3Be.ueH o6MeH paTII<pHKa­
UHOHHbIMII rpaMoTaMII. 

2 .. HacToSlIUee COrJIaWeHIIe 6y.ueT .ueircTBo­
BaTb B Te'leHIIe rrHTHa.uuanl JIeT. ECJIII HII OAHa H3 
)];oroBapIIBalOIUHxcSI CTOPOH 3a .uBeHa.uuaTb 
MeCHueB .uo IICTe'leHIIH YKa3aHHoro rrHTHa.uuaTH­
JIeTHerO cpoKa rrIICbMeHHO He YBe.uOMIIT .upyrylO 
)];oroBapIIBalOIUYlOC5I CTOPOHY rro .uIIrrJIO­
MaTll'leCKIIM KaHaJIaM 0 CBoeM HaMepeHIIH 
npeKpaTIITb .ueHCTBHe HaCTOHIUero Cor JIarneHIIH, 
TO OHO 6y.ueT OCTaBaTbCH B CIIJIe.uo Tex rrop, rrOKa 
OAHa II3 )];orOBapliBalOIUIIXCSI CTOPOH 3a .uBeHa.u­
uaTb MeCHueB He YBe.uOMIIT .upyrylO ,l],oroBapll­
BalOIUYlOCH CTOPOHY 0 CBoeM HaMepeHIIII rrpe­
KpaUITb AeircTBIIe HaCTOHIUero COrJIarneHIIH. 

3. B OTHoweHIIII KaIIIITaJIOBJIO)KeHIIH, CAe­
JIaHHbIX .uo .uaTbI BCTyrrJIeHII5i B CIIJIY YBe.uOM-
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8 1208 der Beilagen 

die Beendigung der Gültigkeit dieses Abkommens 
getätigt wurden, bleiben die Bestimmungen der 
Artikel 1 bis 9 dieses Abkommens weitere fünfzehn 
Jahre nach diesem Zeitpunkt in Kraft. 

GESCHEHEN zu Moskau, am 8. Feber 1990, in 
zwei Urschriften, jede in deutscher und russischer 
Sprache, wobei. jeder Wortlaut gleichermaßen 
authentisch ist. 

Für die Republik Österreich: 

Dr. Wolfgang Schüssel 

Für die Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken: 

W. S. Pawlow 

DER BUNDESMINISTER FÜR 
WIRTSCHAFTLICHE ANGELEGENHEITEN 

Moskau, am 8. Feber 1990 

Sehr geehrter Herr Minister! 

Anläßlich der am heutigen Tage erfolgten 
Unterzeichnung des Abkommens zwischen der 
Republik Österreich und der Union der Sozialisti­
schen Sowjetrepubliken über die Förderung und den 
gegenseitigen· Schutz von Investitionen beehre ich 
mich, Ihnen folgendes mitzuteilen: 

Die Bestimmungen dieses Abkommens können 
nicht dahingehend ausgelegt werden, daß sie eine 
der Vertragspatteien verpflichten, den Investoren 
der anderen Vertragspartei oder deren Investitionen 
Präferenzen oder Vorteile einzuräumen, die die 
erste Vertragspa~tei Investoren eines dritten Staates 
oder deren Investitionen auf der Grundlage der in 
einem Investitionsschutzabkommen vorgesehenen 
Inländergleichbehandlung gewährt oder in Zukunft 
gewähren wird. 

Ich beehre mich Sie zu bitten, Ihr Einverständnis 
hiezu zu geben und die angeführten Bestimmungen 
gleichzeitig als integrierenden Bestandteil dieses 
Abkommens betrachten zu wollen. 

Genehmigen Sie, sehr geehrter Herr Minister, 
den Ausdruck meiner ausgezeichneten Hochach­
tung. 

Dr. Wolfgang Schüssel 
Bundesminister für wirtschaftliche Angelegenheiten 

Herrn 
W. S. Pawlow 
Finanzminister der Union der 
Sozialistischen Sowjetrepubliken 
Moskau 

JIeHl151 0 rrpeKpameHIIII LlellCTBII5l HaCT05lmerO 
COrJIaWeHII5l, rrOJIO)!(eHII5l cTaTell 1-9 
HaCT05lmerO COrJIaWeHII5l 6YLlYT OCTaBaThC5l B 
CIIJIe B Te~eHlie JIaJIhHellWIIx rr5!THaJI~aTll JIeT 
rrOCJ1e :noll JIaThI. 

COBEPIIIEHO B MOCKBe 8 c!leBpaJI5l 1990 r. B 
LlBYX rrOLlJIIIHHhIX 3K3eMrrJI5lpaX, Ka)!(JIhIll Ha 
PYCCKOM II HeMe~KO~1 5l3hlKaX, rrpH~eM o6a TeKCTa 
IIMeIOT OJIHHaKoBYlo CHJIY. 

3a COI03 COBeTcKHx CO~HaJIIICTII~ecKlix Pecrry-
6JIHK: 

W. S. Pawlow 

3a ABCTPHHCKYIO Pecny6JIHKY: 

Dr. Wolfgang Schüssel 

MOCKBa, «8» c!leBpaJ15l 1990 rOJIa 

YBa)!(aeMhIll rOCrrOJIHH 

B CB5l3II C COCT05lBWII\fC5l CerOJIH5l nOJIrrllCa­
HHeM COrJIaWeHHSl \fe)!(JIY ABcTpHllcKoll Pecrry-
6m1KOll II COI030M COBeTcKllx CO~llaJIllCTH~ec­
KHX Pecrry6JIHK 0 cOJIellcTBllll ocymeCTBJIeHHIO II 
B3aHMHOll 3amllTe KanllTaJIOBJIo)!(eHllll llMeIO 
'1eCTh COo6mllTh BaM CJIeJIYIOmee: 

nOJIO)!(eHH5l HaCTOSlluero COrJlaweHll5l He 
MorYT 6hITh llCTOJ1KOBaHhl KaK 065l3hIBaIOmlle 
OJIHY .D:oroBapllBaIOmYIOC5l CTOPOHY rrpeJIOC­
TaBJISlTh HHBeCTopaM JIPyroH .D:oroBapllBaIO­
mellc5l CTOPOHhI llJIll llX KanllTaJJOBJ10)!(eHIISlM 
J1hrOThl HJIH npellMymecTBa, KOTophle nepBa5l 
.D:oroBapllBaIOma5lC5l CTopoHa npe.uocTaBJ15leT 
llJIH rrpeJIOCTaBHT B 6y.uymeM HHBecTopaM 
JII06oro TpeThero rocYJIapCTBa llJIH llX KanllTa­
JIOBJIO)!(eHll5lM Ha OCHOBe KaKOrO-JIll60 cor­
JIaWeHllSl 0 B3allMHOH 3amllTe KanllTa­
J10BJIO)!(eHllH II KOTophle 5lBJ15lIOTC5l He MeHee 
6JIarOnpH5lTHhIMll, ~eM JIhrOThI llJIII npellMY­
meCTBa, npe.uOCTaBJI5leMhle ee co6CTBeHHhIM 
llHBeCTopaM. 

n03B0J1hTe MHe npOCllTh Bac COrJ1aCllThC5l C 
.uaHHhIMll nOJIOiKeHHSlMH II paCCMaTpllBaTh llX 
KaK HeOTbeMJIeMYIO ~aCTh HaCTOSlmero Cor­
JIaWeHll5l, 

npHMHTe YBa)!(aeMhlll rOCIIOJIllH MHHHCTP 
YBepeHH5l B MoeM caMOM BhICOKOM YBaiKeHllll. 

Dr. Wolfgang Schüssel 

Bundesminister für wirtschaftliche Angelegenheiten 
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1208 der Beilagen 9 

DER FINANZMINISTER DER UNION DER 
SOZIALISTISCHEN SOWJETREPUBLIKEN 

Möskau, am 8. Feber 1990 

Sehr geehrter Herr Minister! 

Ich habe die Ehre, den Empfang Ihres Schreibens 
vom 8. Feber 1990 folgenden Inhalts zu bestätigen: 

"Sehr geehrter Herr Minister! 

Anläßlich der am heutigen Tage erfolgten 
Unterzeichnung des Abkommens zwischen der 
Republik Österreich und der Union der Sozialisti­
schen Sowjetrepubliken über die Förderung und den 
gegenseitigen Schutz von Investitionen beehre ich 
mich, Ihnen folgendes mitzuteilen: 

Die Bestimmungen dieses Abkommens können 
nicht dahingehend ausgelegt werden, daß sie eine 
der Vertragsparteien verpflichten, den Investoren 
der anderen Vertragspartei oder deren Investitionen 
Präferenzen oder Vorteile einzuräumen, die die 
erste Vertragspartei Investoren eines dritten Staates 
oder deren Investitionen auf der ,Grundlage der in 
einem Investitionsschutzabkommen vorgesehenen 
Inländergleichbehandlung gewährt oder in Zukunft 
gewähren wird. 

Ich beehre mich Sie zu bitten, Ihr Einverständnis 
hiezu zu geben und die angeführten Bestimmungen 
gleichzeitig als integrierenden Bestandteil dieses 
Abkommens betrachten zu wollen. 

Genehmigen Sie, sehr geehrter Herr Minister, 
den Ausdruck meiner ausgezeichneten Hochach­
tung." 

Hiemit habe ich die Ehre, Ihnen mein Einver­
ständnis zu den in Ihrem Brief angeführten 
Bestimmungen zu geben und auch dahingehend, 
daß diese Bestimmungen als integrierender Bestand­
teil des Abkommens zu betrachten sind. 

Genehmigen Sie, sehr geehrter Herr Minister, 
den Ausdruck meiner ausgezeichneten Hochach­
tung. 

Herrn 

W. S. Pawlow 
Finanzminister der UdSSR 

Dr. Wolfgang Schüssel 
Bundesminister für 
wirtschaftliche Angelegenheiten 
Wien ' 

MOCKBa, « 8» q)eBpaJI51 1990 ro)),a 

Y BalKaeMbIIl rOCIIO)),IUi 

HaCT05lmHM II03BOJIbTe IIO)),TBep)),HTb 

IIOJIyqeHHe Baillero IIHCbMa OT « 8» <lJeBpaJI51 

1990 ro)),a CJIe)),YlOmero co)),ep)KaHH5I: 

« YBalKaeMbIIl rOCIIO)),HH 

B CB5I3H C COCT05lBllIH\lIC5I cerO)),H5I IIO)),IIHca­

HHeM COrJIallIeHH5I Me)K)),Y ABCTPHl1cKOH PecIIY-

6JIHKOH H C01030M COBeTCKHX COUHaJIHCTHqe­

CKHX PecIIy6JIHK 0 co)),eIlCTBHH ocymeCTBJIeHHlO H 

B3aHMHOH 3amHTe KaIIHTaJIOBJIOlKeHHH HMelO 

qeCTb C006mHTb BaM CJIe)),YlOmee: 

TIOJIO)KeHH5I HaCT05lmerO COrJIaWeHH5I He 

MorYT 6bITb HCTOJIKOBaHbI KaK 06513bIBalOWHe 

O)),HY, .l1.oroBapHBalOmYlOC5I CTOPOHY rrpe)),o­

CTaBJI5ITb HHBeCTopaM )),pyroll .l1.oroBapHBalO­

meHC5I CTOPOHbI HJIH HX KarrHTaJIOBJIOlKeHH5IM 

JIbrOTbI HJIH IIpeHMymecTBa, KOTopble rrepBa51 

.l1.oroBapHBalOma5lC5I CTopoHa rrpe)),ocTaBJI5IeT 

HJIH rrpe)),ocTaBHT B 6y)),ymeM HHBecTopaM 

JI1060ro TpeTbero rocy)),apcTBa HJIH HX KarrHTa­

JIOBJIOlKeHH5IM Ha OCHOBe KaKOrO-JIH60 co­

rJIaWeHH5I 0 B3aHMHOH 3amHTe KaIIHTa­

JIOBJIOlKeHHil H KOTopble 5IBJI5IlOTC5I He ,MeHee 

6JIarOrrpH5ITHbIMH, qeM JIbrOTbI HJIH rrpeHMY­

meCTBa, rrpe)),OCTaBJI5IeMble ee c06CTBeHHbIM 

HHBeCTopaM: 

TI03BOJIbTe MHe rrpOCHTb Bac COrJIaCHTbC5I C 

)),aHHbIMH rrOJIO)KeHH5IMH H paccMaTpHBaTb HX 

KaK HeOTbeMJIeMYlO qaCTb HaCT05lwerO Cor­

JIaWeHH5I. 

TIpHMHTe YBalKaeMbIH' rocrrO)),HH MHHHCTP 

YBepeHH5I B MoeM ca~OM BbICOKOM YBalKeHHH.» 

HaCT05lmHM rr03BOJIbTe Bblpa3HTb CBoe CorJIa­

CHe C co)),eplKamHMHC5I B BaweM IIHCbMe 

rrOJIOlKeHH5IMH, a TaKlKe C TeM, qTO )),aHHble 

rrOJIOlKeHH5I CJIe))'yeT paCCMa'rpHBaTb KaK Heo­

TbeMJIeMYlO qaCTb HaCT05lmerO COrJIaWeHH5I. 

TIpHMHTe YBalKaeMbIH rocrrO)),HH MlfHHCTP 

YBepeHH5i B MoeM caMOM BbICOKOM YBalKeHHH. 

W. S. Pawlow 
Finanzminister der UdSSR 
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10 1208 der Beilagen: 

VORBLATT 

Problem: 

Die Förderung und der Schutz von Investitionen im Ausland wird von den innerstaatlichen 
Rechtsnormen des ausländischen Staates geregelt, ohne daß der Heimat- oder Sitzstaat des Investors ein 
Recht hat, Schutzfunktionen auszuüben. Dies kann sich hemmend auf die im beiderseitigen Interesse 
liegende Investitionsbereitschaft auswirken. 

ProblernIäsung : 

Das vorliegende Abkommen hat die Förderung und den Schutz von Investitionen zum Gegenstand und 
regelt auf der Grundlage der Gegenseitigkeit u. a. die Entschädigungspflicht bei Enteignungen, die Frage 
von Überweisungen und Formen der Streitbeilegung. Das Abkommen beruht auf dem Prinzip der 
Meistbegünstigung - ausgenommen Vorteile, die sich aus Integrationsmaßnahmen und ähnlichem 
ergeben. Auf Grund dieses Vertragsinstrumentes ist jede Vertragspartei in der Lage, die Rechte ihres 
Investors im Investitionsland sicherzustellen und zu vertreten. 

Alternativen: 

Keine. 

Kosten: 

Keine. Mit der Vollziehung des Abkommens 1st weder em vermehrter Sachaufwand noch eIn 
zusätzlicher Personalaufwand verbunden. 
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1208 der Beilagen 11 

Erläuterungen 

I. Allgemeiner Teil 

Das gegenständliche Abkommen ist gesetzän­
dernd bzw. gesetzesergänzend und bedarf daher 
gemäß Artikel 50 Abs. 1 B-VG der Genehmigung 
durch den Nationalrat. Es hat nicht politischen 
Charakter und ist der unmittelbaren Anwendung im 
innerstaatlichen Rechtsbereich zugänglich, sodaß 
eine Erlassung von Gesetzen gemäß Artikel 50 
Abs. 2 B-VG nicht erforderlich ist. Das Abkommen 
enthält keine verfassungsändernden Bestimmungen. 
Die einzelnen EG-Mitgliedsstaaten schließen ana­
loge Abkommen mit Drittländern ab, sodaß die 
Vereinbarkeit mit bestehenden EG-Regelungen 
gegeben erscheint. . 

Investitionsschutzabkommen werden üblicher­
weise zwischen Industriestaaten einerseits und 
Schwellen- und Entwicklungsländern bzw. Ländern 
des Rates für Gegenseitige Wirtschaftshilfe anderer­
seits abgeschlossen. Ihr Ziel ist es, Investitionstätig­
keit zu fördern und getätigte Investitionen zu 
schützen. Es liegt in den wirtschaftlichen Gegeben­
heiten, daß Investitionen in erster Linie von den 
Industriestaaten in die Schwellen- und Entwick­
lungsländer bzw. in die Länder des RGW-Raumes 
fließen. Es ist aber nicht auszuschließen, daß der 
Investitionsfluß auch eine umgekehrte Richtung 
nimmt. Ein Industriestaat muß daher grundsätzlich 
bei der Verhandlung solcher Abkommen auf diese 
Möglichkeit im Lichte seiner eigenen Wirtschafts­
str~ktur sowie seiner Gesetzgebung Bedacht neh­
men. 

Da die Grundaufgabe von Investitionsschutzab­
kommen in jedem Fall die gleiche ist, und da die von 
Österreich angestrebten Investitionsschutzabkom­
men im Regelfall ausgehend von einem, von einem 
OECD-Basisentwurf abgeleiteten, österreichischen 
Mustervertrag verhandelt werden, sind die Abkom­
mensinhalte einander in hohem Maße ähnlich bis 
identisch. Größere Abweichungen ergeben sich in 
der Regel bei Fragen der Streitbeilegung zwischen 
einer Vertragspartei und einem Investor und bei den 
Modalitäten des Devisentransfers. 

Das Inländergleichbehandlungsprinzip, das Be­
standteil des neuen oben erwähnten österreichi­
schen Mustervertrages ist, wurde mit der Sowjet­
unionnicht vereinbart. Das vorliegende Abkommen 

mit der UdSSR sieht lediglich das Prinzip der 
Meistbegünstigung vor. 

Angesichts der in der Sowjetunion erfolgten 
Änderungen der Politik im allgemeinen sowie der 
Wirtschaftspolitik im besonderen kann erwartet 
werden, daß die östereichische Wirtschaft in 
Zukunft in verstärktem Maß Möglichkeiten zu 
Investitionstätigkeiten in diesem Land in Betracht 
zieht. Auch auf sowjetischer Seite besteht Interesse 
an Investitionen aus Östereich sowie die Bereit­
schaft, durch entsprechende innerstaatliche Rege­
lungen ausländische Investitionstätigkeit zu för­
dern. Ziel des gegenständlichen Abkommens ist es, 
die österreichischen Firmen bei ihren Investitionsbe­
mühungen in der Sowjetunion zu unterstützen und 
sie gegen dabei allenfalls entstehende Risiken 
abzusichern. 

Besondere Bedeutung kommt der Regelung der 
Entschädigung iin Falle der Verstaatlichung oder 
jeder sonstigen Maßnahme mit einer der Enteig­
nung gleichkommenden Wirkung zu . .Einen wichti­
gen Vertragsbestandteil bilden ferner die Bestim­
mungen betreffend den Transfer von Erträgen aus 
Investitionen, von Rückzahlungen von Darlehen, 
von Erlösen aus deren Liquidation oder Veräuße­
rung und von Entschädigungen im Enteignungsfall. 

Das Abkommen sieht unter gewissen V orausset­
zungen ein Schiedsverfahren vor dem Schiedsge­
richt der Stockholmer Handelskammer oder einem 
Ad-hoc~Schiedsgericht entsprechend der Schieds­
gerichtsordnung der UNCITRAL vor. Ebenso. ist 
ein Schiedsverfahren für Meinungsverschiedenhei­
ten zwischen den Vertragsparteien hinsichtlich der 
Interpretation und Anwendung dieses Abkommens 
vorgesehen. 

11. Besonderer Teil zu den einzelnen Bestimmungen 

Präambel: 

Diese enthält im wesentlichen die Motive der 
vertragschließenden Parteien. 
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12 1208 der Beilagen 

Artikel 1 

Dieser Artikel dient dazu, die im Abkommen· 
vorkommenden wesentlichen Begriffsinhalte zu 
definieren. 

Der Begriff "Investition" ist sowohl inhaltlich als 
. auch durch eine umfangreiche, wenn auch nicht 
erschöpfende, Aufzählung von Vermögenswe.rten 
definiert. Die Aufzählung folgt einem internationa­
len Standard. 

Der Begriff "Investor" ist in bezug auf Österreich 
in zweierlei Weise definiert: im Falle natürlicher 
Personen durch die Staatsangehörigkeit und im 
Falle juristischer Personen etc. entsprechend der in 
Österreich vorherrschenden Sitztheorie. 

In Bezug auf die Sowjetunion erfolgt die 
Definition sowohl für natürliche als auch für 
juristische Personen entsprechend der Sitztheorie. 

Die Definition der "Erträge" im Absatz 1 lit. c 
entspricht sowohl inhaltlich als auch in der 
demonstrativen Aufzählung internationaler Praxis. 

Der Begriff "Enteignung" umfaßt eine Verstaatli­
chung oder jede sonstige Maßnahme mit einer der 
Enteignung gleichkommenden Wirkung. 

Absatz 2 definiert den geographischen Geltungs­
bereich für das vorliegende Abkommen. Dieser 
umfaßt neben dem jeweiligen Hoheitsgebiet der 
bei den Vertragsparteien die Winschaftszone und 
den Kontinentalschelf, die sich über die Territorial­
gewässer der UdSSR hinaus erstrecken und über die 
sie in Übereinstimmung mit dem Völkerrecht 
Souveränitätsrechte und Jurisdiktion zum Zwecke 
der Erkundung, des Abbaus und des Schutzes von 
Bodenschätzen ausübt. 

Artikel 2 

um faßt sowohl die Förderung als auch den 
Schutz von Investitionen. 

Absatz 1 enthält eine Vertragsbestimmung allge­
meiner Natur. Konkrete Maßnahmen sind nicht 
angesprochen, vielmehr ist den Vertragsparteien bei 
der Gestaltung dieser Maßnahmen, unter der 
Bedingung der Gerechtigkeit und Billigkeit, freie 
Hand gelassen'. Die Zulässigkeit von Investitionen 
wird dabei an die Gesetzgebung. der jeweiligen 
Vertragspartei gebunden. 

Absatz 2 beinhaltet die Schutzgarantie des 
Abkommens für Investitionen und ihre Erträge. Die 
Erweiterung oder Veränderung einer Investition hat 
in Übereinstimmung mit der Gesetzgebung jener 
Vertragspartei zu erfolgen, in deren Hoheitsgebiet 
die Investition getätigt wurde. 

Artikel 3 

enthält das Prinzip der Meistbegünstigung. 

Absatz 1 sichert die prinzipienkonforme Behand­
lung der Investitionen, Absatz 2 die prinzipienkon­
forme Behandlung der Bedtigung von Investoren in 
bezug auf eine Investition . 

Absatz 3 fixiert die Ausnahmen vom Meistbegün­
stigungsprinzip (Freihandelszone, Zollunion, ge­
meinsamer Markt, Organisation für gegenseitige 
Wirtschaftshilfe, internationales Abkommen, das 
vergleichbare Bestimmungen vorsieht, und Grenz­
verkehr; Nichtanwendung auf Steuerfragen). 

Artikel 4 

behandelt Fragen der Entsch~digung und ist 
somit als einer der wichtigsten Artikel des 
Abkommens anzusehen. 

In Absatz 1 und 2 wird die in Artikel lAbs. 11it. d 
definierte Enteignung durch Bindung an drei 
Bedingungen hinsichtlich ihrer Anwendbarkeit 
wesentlich eingegrenzt. Sie darf nur: 

1. im öffentlichen Interesse 
2. unter Einhaltung der in diesem Hoheitsgebiet 

geltenden Gesetzgebung und 
3. gegen Bezahlung einer Entschädigung 

erfolgen. 

Die Entschädigurrgspflicht ist so formuliert, daß 
sie eine weitgehendste Wertsicherung und Verwert­
barkeit für die betroffenen Vermögenswene garan­
tiert. 

Absatz 2 schreibt fest, daß die Entschädigung 
dem realen Wert der Investition unmittelbar vor 
dem Zeitpunkt entsprechen muß, in dem die 
tatsächliche Maßnahme der Enteignung gesetzt 
oder die bevorstehende Enteignung bekannt wurde. 

Absatz 3 räumt dem Investor das· Recht ein, die 
Höhe und die Zahlungsmodalitäten der Entschädi­
gung durch das zuständige Organ der enteignenden 
Vertragspartei oder durch ein internationales 
Schiedsgericht gemäß Artikel 7 dieses Abkommens 
überprüfen zu lassen. 

Absatz 4 erweitert die Entschädigungspflicht 
sowohl auf Investitionserträge als auch auf Erlöse 
aus einer teilweisen oder vollständigen Liquidation 
oder Veräußerung der Investition. 

Artikel 5 

bildet eine notwendige und klarstellende Ergän­
zung zu den vorangegangenen Artikeln, insbeson­
dere zu den Artikeln 3 und 4, insofern er das 
Verfügungs- bzw. Repatriierungsrecht des Investors 
über alle vorher genannten Vermögenswerte durch 
Regelung der Überweisbarkeit von Zahlungen aus 
dem Hoheitsgebiet einer Vertragspartei garantiert. 
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Absatz 1 garantiert den Transfer ohne ungebühr­
liche Verzögerung in frei konvertierbarer Währung 
für Zahlungen im Zusammenhang mit einer 
Investition, und zwar insbesondere für Investitions­
erträge, Rückzahlungen von Darlehen, Erlöse aus 
Liquidation oder Veräußerung und Entschädigun­
gen. 

Absatz 2 definiert die bei Überweisungen anzu­
wendenden Wechselkurse. 

Absatz 3 regelt die Festlegung des Wechselkurses 
und stellt die Angemessenheit der Bankgebühren 
sicher. 

Artikel 6 

Da Investitionen seitens öffentlicher Stellen des 
Staates, dem der Investor angehört, vielfach mit 
Garantien ausgestattet werden, sieht dieser Artikel 
vor, daß der Garantiegeber in die Rechte des 
Garantienehmers eintreten kann, um von diesem auf 
ihn übergegangene Ansprüche aus dem vorliegen­
den Vertrag geltend zu machen. 

Artikel 7 

regelt die Beilegung von Meinungsverschieden­
heiten zwischen dem Investor einer Vertragspartei 
und der anderen Vertragspartei, die die Höhe oder 
die Zahlungsmodalitäten einer Entschädigung ge­
mäß Artikel 4 sowie den Transfer von Zahlungen 
gemäß Artikel 5 betreffen, durch die Möglichkeit, 
bei Scheitern auf dem Verhandlungswege nach drei 
Monaten die Meinungsverschiedenheit auf Antrag 
des Investors dem Schiedsgericht der Stockholmer 
Handelskammer oder einem Ad-hoc-Schiedsgericht 
entsprechend der Schiedsgerichtsordnung der UN-

CITRAL zu unterbreiten, dessen Schiedsspruch 
endgültig und bindend für beide Streitparteien ist. 

ArtikelS 

behandelt Streitigkeiten über die Auslegung des 
vorliegenden Vertrages zwischen den Vertragspar­
teien, also zwischen der Republik Österreich und 
der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken. 

Artikel 9 

Das Abkommen ist anwendbar auf alle Investitio­
nen, die s.eit dem 1. Jänner 1956 getätigt wurden 
oder die nach seinem Inkrafttreten getätigt werden. 

Artikel 10 

stipuliert die Ratifikationsbedürftigkeit. Die Ab­
kommensdauer wird mit 15 Jahren ab dem Zeit­
punkt des Inkrafttretens festgelegt, erfährt jedoch 
eine automatische Verlängerung auf unbestimmte 
Zeit, sofern keine der Parteien unter den normierten 
Bedingungen eine Kündigung ausspricht. 

Briefwechsel 

Im Briefwechsel, der integrierender Bestandteil 
des Abkommens ist, wird festgeschrieben, daß 
Präferenzen oder Vorteile, die eine Vertragspartei 
einem dritten Staat auf der Grundlage der in einem 
Investitionsschutzabkommen vorgesehenen Inlän­
dergleichbehandlung gewährt oder in Zukunft 

. gewähren wird, von der Meistbegünstigung ausge­
nommen sind. 
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